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	 BACTEC Plus Aerobic/F Culture Vials 
 (Kultivačné liekovky)
 Bujón so sójovo-kazeínovým hydrolyzátom v plastovej liekovke
  

POUŽITIE
Kultivačná pôda BD BACTEC Plus Aerobic/F sa používa na kvalitatívne postupy pre aeróbne kultúry a množenie mikroorganizmov 
(baktérií a kvasníc) z krvi. Hlavné použitie tejto pôdy je s fluorescenčnými prístrojmi radu BD BACTEC.

ZHRNUTIE A VYSVETLENIE
Testovaná vzorka sa očkuje do jednej alebo viacerých liekoviek, ktoré sa vložia do fluorescenčného prístroja radu BD BACTEC 
na inkubáciu a pravidelné odčítanie. Každá liekovka obsahuje chemický senzor, ktorý dokáže zistiť zvýšenie množstva CO2 
produkovaného rastom mikroorganizmov. Prístroj každých desať minút monitoruje nárast fluorescencie senzora, ktorý je úmerný 
množstvu prítomného CO2. Pozitívne odčítanie indikuje predpokladanú prítomnosť životaschopných mikroorganizmov v liekovke. 
Detekcia je obmedzená na mikroorganizmy, ktoré rastú na určitom type pôdy.
Živice boli opísané na úpravu vzoriek krvi pred aj po očkovaní do kultivačných pôd. Živice boli pridané do kultivačných pôd 
BD BACTEC kvôli zlepšeniu množenia organizmov bez nutnosti špecifického spracovania.1–3

PRINCÍP METÓDY
Ak sa v testovanej vzorke naočkovanej do liekovky BD BACTEC nachádzajú mikroorganizmy, budú pri metabolizácii substrátov 
prítomných v liekovke produkovať CO2. Fluorescenčný prístroj radu BD BACTEC bude monitorovať zvyšovanie fluorescencie 
senzora v liekovke spôsobené zvýšeným množstvom CO2. Analýza rýchlosti a objemu nárastu CO2 umožňuje fluorescenčnému 
prístroju radu BD BACTEC určiť, či je liekovka pozitívna, t. j. že testovaná vzorka obsahuje životaschopné organizmy.

ZLOŽENIE
Kultivačné liekovky BD BACTEC obsahujú pred spracovaním nasledujúce aktívne zložky:

Zoznam zložiek BD BACTEC Plus Aerobic/F (442023)
Spracovaná voda 30 mL

hmotn./objem
Bujón so sójovo-kazeínovým hydrolyzátom 3,0 % 
Kvasničný extrakt 0,25 % 
Aminokyseliny 0,05 %
Cukor 0,2 %
Polyanetolsulfonát sodný (SPS) 0,05 %
Vitamíny 0,025 %
Antioxidanty/reduktanty 0,005 %
Neiónová adsorpčná živica 13,4 %
Katiónová výmenná živica 0,9 % 

Všetky pôdy BD BACTEC sú pripravené s pridaným CO2.

Varovania a upozornenia.
Pripravené kultivačné liekovky sú určené len na diagnostické použitie in vitro.
Tento produkt obsahuje suchý prírodný kaučuk.
V klinických vzorkách sa môžu vyskytovať patogénne mikroorganizmy vrátane vírusov hepatitídy a vírusu HIV. Pri práci so 
všetkými materiálmi kontaminovanými krvou dodržiavajte štandardné pracovné postupy4–7 a smernice príslušných inštitúcií.
Pred použitím každú liekovku skontrolujte, či nie sú prítomné známky kontaminácie, napríklad zákal, vydutá alebo stlačená 
membrána alebo vytekanie. NEPOUŽÍVAJTE liekovku, ak sú prítomné známky kontaminácie. V kontaminovanej liekovke by 
mohol byť pozitívny tlak. Ak použijete kontaminovanú liekovku na priamy odber, mohlo by dôjsť k spätnému prietoku plynu alebo 
kontaminovanej pôdy do žily pacienta. Kontaminácia liekovky nemusí byť zrejmá na pohľad. Ak využijete postup priameho odberu, 
pozorne sledujte jeho priebeh, aby ste zabránili spätnému prietoku materiálov do tela pacienta.
Pred použitím je potrebné skontrolovať, či liekovky nie sú poškodené alebo znehodnotené. Nepoužívajte liekovky, ktoré sú 
prasknuté, presakujúce, zakalené, kontaminované alebo ktoré zmenili farbu (stmavli). Niekedy môže byť hrdlo liekovky prasknuté 
a pri odstraňovaní zátky alebo inej manipulácii sa môže odlomiť. Zriedkavo sa stáva, že liekovka nie je dostatočne zapečatená. V 
obidvoch prípadoch môže obsah liekoviek presakovať alebo sa vyliať, najmä ak sa liekovka prevráti. Ak bola liekovka naočkovaná, 
zaobchádzajte s rozliatou tekutinou opatrne, pretože môže obsahovať patogénne organizmy/látky. Pred likvidáciou všetky 
naočkované liekovky sterilizujte autoklávovaním.
Liekovky s pozitívnou kultúrou určené na subkultiváciu, farbenie atď.: – Pred očkovaním vzorky uvoľnite plyn, ktorý sa často vytvorí v 
dôsledku mikrobiálneho metabolizmu. Odobratie vzorky vykonajte v biologicky bezpečnej miestnosti a vo vhodnom oblečení vrátane 
rukavíc a masiek. Ďalšie informácie o subkultivácii nájdete v časti Postup.
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Používajte injekčné striekačky s pevne pripojenými ihlami alebo s pripojením typu BD Luer-Lok, aby sa počas očkovania 
minimalizovalo riziko vytekania vzorky do liekovky s kultúrou.
Molekulárne testy vykonané na pozitívnych hemokultúrach budú zisťovať životaschopné aj neživotaschopné organizmy, ktoré sa 
bežne nachádzajú v kultivačnom médiu. Preto by mali byť výsledky molekulárnych testov hodnotené spolu s výsledkami Gramovho 
farbenia, v súlade so štandardnými postupmi v zdravotníctve, ako aj s návodom na použitie od výrobcu.

Pokyny na uskladnenie
Liekovky BD BACTEC sú pripravené na použitie hneď po dodaní a nevyžadujú rozpustenie ani riedenie. Uchovávajte na suchom 
a chladnom mieste (2–25 °C) bez priameho svetla.

ODBER VZORIEK
Odber vzoriek vykonávajte sterilnými postupmi, aby sa znížilo riziko kontaminácie. Odporúčaný objem vzorky je 8–10 mL. Odporúča 
sa očkovať vzorky do liekoviek BD BACTEC priamo pri lôžku pacienta. Na odber vzoriek sa používa 10- alebo 20-mililitrová 
striekačka s hrotom typu BD Luer-Lok alebo držiak na ihly typu BD Vacutainer s odberovým systémom typu BD Vacutainer, môže 
sa použiť aj odberová súprava BD Vacutainer Safety-Lok alebo iné spojovacie linky s „krídelkami“. Ak používate ihlu a súpravu 
spojovacej hadičky (priamy odber), na začiatku odberu vzorky pozorne sledujte smer toku krvi. Vákuum v liekovke väčšinou 
presiahne hodnotu 10 mL, takže používateľ musí monitorovať odobratý objem prostredníctvom značiek v rozstupe 5 mL na štítku 
liekovky. Možno použiť aj vzorky s objemom len 3 mL, ale rast nebude taký, ako pri väčších objemoch. Naočkovanú liekovku 
BD BACTEC čo najrýchlejšie preneste do laboratória. 

POSTUP
Odstráňte zátku z liekovky BD BACTEC a skontrolujte, či nie je prasknutá, kontaminovaná, či pôda nie je príliš zakalená a či 
liekovka nemá vydutú alebo stlačenú membránu. NEPOUŽÍVAJTE liekovku, ak je akokoľvek poškodená. Pred očkovaním potrite 
membránu alkoholom (NEODPORÚČA sa jód). Asepticky vstrieknite alebo priamo odoberte 8–10 mL vzorky do každej liekovky. Pri 
vzorkách s objemom 3–7 mL nebude rast taký veľký ako pri väčších objemoch (pozrite si časť Obmedzenia postupu). Naočkované 
aeróbne liekovky umiestnite čo najrýchlejšie do fluorescenčného prístroja radu BD BACTEC, aby mohli byť inkubované a 
monitorované. Ak naočkovanú liekovku neumiestnite do prístroja hneď a pozorujete viditeľný rast, netestujte ju vo fluorescenčnom 
prístroji radu BD BACTEC, radšej vykonajte subkultiváciu, farbenie podľa Grama a zaobchádzajte s ňou ako s pravdepodobne 
pozitívnou liekovkou.
Pri liekovkách vložených do prístroja sa bude automaticky každých desať minút testovať doba trvania testovacieho protokolu. 
Fluorescenčný prístroj radu BD BACTEC určí pozitívne liekovky (pozrite si príslušnú Používateľskú príručku k fluorescenčnému 
prístroju radu BD BACTEC). Senzor vo vnútri liekovky nebude na pohľad odlišný v pozitívnej a negatívnej liekovke, fluorescenčný 
prístroj radu BD BACTEC však dokáže určiť rozdiel vo fluorescencii.
Ak sa na konci testu bude javiť negatívna liekovka ako pozitívna (t. j. krv čokoládovej farby, vydutá membrána, rozložená a/alebo 
veľmi tmavá krv v pôde BD BACTEC Plus Aerobic/F), vykonajte subkultiváciu, farbenie podľa Grama a zaobchádzajte s ňou ako s 
pravdepodobne pozitívnou liekovkou.
Pozitívne liekovky treba subkultivovať a ofarbiť podľa Grama. Vo veľkej väčšine prípadov budú organizmy viditeľné a lekárovi možno 
oznámiť predbežný výsledok. Subkultivácie na pevných pôdach a predbežný priamy antimikrobiálny test citlivosti možno pripraviť z 
tekutiny obsiahnutej v liekovkách BD BACTEC.
Subkultivácia. Pred subkultiváciou obráťte liekovku hore dnom a na membránu položte handričku napustenú alkoholom. Na 
uvoľnenie tlaku v liekovke použite príslušný ventil (číslo v katalógu BD 249560) alebo príslušný ekvivalent. Ihlu treba vybrať 
po uvoľnení tlaku a pred odobratím vzorky z liekovky na subkultúru. Zasunutie a vybratie ihly by sa malo spraviť priamočiarym 
pohybom, bez akýchkoľvek točivých pohybov.

KONTROLA KVALITY
Kontrola kvality sa musí uskutočňovať v súlade s platnými miestnymi alebo štátnymi nariadeniami, akreditačnými požiadavkami 
a štandardnými laboratórnymi postupmi na kontrolu kvality. Ďalšie informácie o vhodných postupoch pri kontrole kvality nájdete v 
relevantnej príručke vydanej komisiou CLSI a v nariadeniach CLIA.
NEPOUŽÍVAJTE liekovky po dátume exspirácie.
NEPOUŽÍVAJTE kultivačné liekovky, ktoré javia akékoľvek známky prasknutia alebo chyby; takú liekovku vhodným 
spôsobom zlikvidujte.
Každé balenie (kartón) pôd obsahuje Osvedčenia o kontrole kvality. Osvedčenia o kontrole kvality uvádzajú testovacie organizmy 
vrátane kultúr ATCC uvedených v norme M22 inštitútu CLSI, Quality Control for Commercially Prepared Microbiological Culture 
Media (Kontrola kvality pre komerčne pripravené mikrobiologické kultivačné médiá). Časový rozsah do detekcie v hodinách bol ≤ 72 
hodín pre všetky organizmy uvedené v Osvedčení o kontrole kvality pre túto pôdu:
• Neisseria meningitidis • Candida glabrata 
  ATCC 13090  ATCC 66032
• Haemophilus influenzae • Staphylococcus aureus 
  ATCC 19418  ATCC 25923
• Streptococcus pneumoniae* • Escherichia coli 
  ATCC 6305  ATCC 25922
• Streptococcus pyogenes • Alcaligenes faecalis 
  ATCC 19615  ATCC 8750
• Pseudomonas aeruginosa 
  ATCC 27853

*Kmene odporúčané inštitútom CLSI
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Ďalšie informácie o kontrole kvality pre fluorescenčný prístroj radu BD BACTEC nájdete v príslušnej používateľskej príručke k 
fluorescenčnému prístroju radu BD BACTEC.

VÝSLEDKY
Pozitívna vzorka je označená fluorescenčným prístrojom radu BD BACTEC a znamená pravdepodobnú prítomnosť životaschopných 
mikroorganizmov v liekovke.

OBMEDZENIA POSTUPU
Kontaminácia
Pri odoberaní a očkovaní vzorky do liekovky BD BACTEC treba postupovať opatrne, aby sa zabránilo kontaminácii vzorky. 
Kontaminovaná vzorka sa odčíta ako pozitívna, nebude však predstavovať relevantnú klinickú vzorku. K takému záveru musí 
používateľ dôjsť na základe takých faktorov, ako sú typ izolovaných organizmov, výskyt rovnakého organizmu vo viacerých 
kultúrach, anamnéza pacientov atď. 

Kultivácia organizmov citlivých na SPS zo vzoriek krvi
Keďže krv môže vo vzťahu k organizmom citlivým na SPS neutralizovať toxicitu SPS, prítomnosť maximálneho objemu krvi  
(8–10 mL) môže pomôcť pri optimálnej kultivácii týchto organizmov. Ak je naočkované menšie množstvo krvi než 8 mL, na podporu 
rastu organizmov citlivých na SPS možno pridať celú ľudskú krv.
Niektoré náročné organizmy, napríklad niektoré druhy baktérie Haemophilus, vyžadujú rastové faktory, napríklad NAD alebo faktor 
V, ktoré sa dajú získať zo vzoriek krvi. Ak je objem vzorky krvi 3,0 mL alebo menej, bude zrejme potrebné použiť na obnovu týchto 
organizmov vhodný doplnok. Ako nutričný doplnok možno použiť doplnok pre náročné mikroorganizmy BD BACTEC FOS alebo plnú 
ľudskú krv.

Organizmy, ktoré nie sú životaschopné
Náter z kultivačnej pôdy farbený podľa Grama môže obsahovať malé množstvo organizmov, ktoré nie sú životaschopné a ktoré sa 
získavajú zo zložiek pôdy, farbiacich činidiel, imerzného oleja, sklenených sklíčok a vzoriek používaných na očkovanie. Pacientove 
vzorky môžu obsahovať aj organizmy, ktoré nerastú na kultivačnej pôde alebo na pôdach používaných na subkultiváciu. Takéto 
vzorky podľa potreby subkultivujte na špecifických pôdach.

Bakteriostatická aktivita
Neutralizácia bakteriostatickej aktivity živicami sa líši podľa dávky a doby odberu vzorky. V niektorých situáciách by sa malo zvážiť 
použitie prídavných doplnkov, napr. pridanie penicilinázy, ak sa aplikuje liečba β-laktámom.

Kultivácia baktérie Streptococcus pneumoniae
V aeróbnych pôdach je baktéria S. pneumoniae zvyčajne na prvý pohľad aj po otestovaní prístrojom pozitívna, ale v niektorých 
prípadoch sa po farbení podľa Grama ani po bežnej subkultivácii nepreukáže žiadny organizmus. Ak bola naočkovaná aj anaeróbna 
liekovka, organizmus je väčšinou možné množiť aeróbnou subkultiváciou anaeróbnej liekovky. Je totiž dokázané, že tento 
organizmus v anaeróbnych podmienkach dobre rastie.11

Všeobecné predpoklady
Optimálnu kultiváciu organizmov dosiahnete pridaním maximálneho množstva krvi. Zverejnené klinické štúdie preukázali, že 
použitie menšieho objemu krvi môže nepriaznivo ovplyvniť čas množenia a/alebo detekcie organizmov.12 Krv môže obsahovať 
bakteriostatické látky alebo iné inhibítory, ktoré môžu spomaliť rast mikroorganizmov alebo ho zastaviť. Ak sú prítomné organizmy, 
ktoré neprodukujú dostatočné množstvo CO2 na to, aby ich systém zistil, alebo ak sa objavil výrazný rast pred umiestnením 
liekovky do systému, môže dôjsť k falošne negatívnemu odčítaniu. V analytických štúdiách toto zariadenie dosiahlo množenie 
17 z 18 testovaných druhov Leuconostoc. Falošne pozitívny výsledok sa môže objaviť aj pri vysokom počte bielych krviniek. Pri 
všetkých analytických testoch pomocou tohto zariadenia sa použil predvolený 5-dňový protokol a protokoly s dĺžkou > 5 dní neboli 
vyhodnocované.
Používateľ by si mal byť vedomý možných odlišných výsledkov pri izolácii niektorých organizmov, ktoré môžu byť zapríčinené 
povahou biologických materiálov v produktoch s pôdami a inherentnou variabilitou mikroorganizmov.

OČAKÁVANÉ HODNOTY A ŠPECIFICKÉ VLASTNOSTI
Vlastnosti pôdy BD BACTEC Plus Aerobic/F v sklených liekovkách boli stanovené mnohými externými klinickými štúdiami.1–3,8,9 
Laboratórne štúdie spoločnosti BD preukázali ekvivalentné vlastnosti pôdy BD BACTEC Plus Aerobic/F v plastových liekovkách v 
porovnaní s pôdou BD BACTEC Plus Aerobic/F v sklených liekovkách.10 Kvasinky Candida albicans, C. glabrata a Cryptococcus 
neoformans boli testované pri analytických testoch tohto zariadenia.

DOSTUPNOSŤ
Kat. č.  Popis
442023 BD BACTEC Plus Aerobic/F Medium
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Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu spoločnosti BD alebo bd.com.

Prehľad zmien
Revízia Dátum Súhrn zmien

(05) 2019-09 Tlačená forma návodu na použitie konvertovaná do elektronickej podoby 
a pridané prístupové informácie na získanie súboru z BD.com/e-labeling.
V časti Varovania a upozorvenia je pridané odporúčanie vykonávať 
molekulárne testovania na pozitívnych hemokultúrach v súlade so 
štandardnými postupmi v zdravotníctve a návodom na použitie od výrobcu.

http://www.bd.com
http://BD.com/e-labeling
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Manufacturer / Производител / Výrobce / Fabrikant / Hersteller / Κατασκευαστής / Fabricante / Tootja / Fabricant / Proizvođać / Gyártó / Fabbricante / Атқарушы / 
제조업체 / Gamintojas / Ražotājs / Tilvirker / Producent / Producător / Производитель / Výrobca / Proizvođač / Tillverkare / Üretici / Виробник / 生产厂商 

Use by / Използвайте до / Spotřebujte do / Brug før / Verwendbar bis / Χρήση έως / Usar antes de / Kasutada enne / Date de péremption / 사용 기한 / Upotrijebiti 
do / Felhasználhatóság dátuma / Usare entro / Дейін пайдалануға / Naudokite iki / Izlietot līdz / Houdbaar tot / Brukes for / Stosować do / Prazo de validade / A se 
utiliza până la / Использовать до / Použite do / Upotrebiti do / Använd före / Son kullanma tarihi / Використати до\line / 使用截止日期
YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = end of month)
ГГГГ-ММ-ДД / ГГГГ-ММ (ММ = края на месеца)
RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = konec měsíce)
ÅÅÅÅ-MM-DD / ÅÅÅÅ-MM (MM = slutning af måned)
JJJJ-MM-TT / JJJJ-MM (MM = Monatsende)
ΕΕΕΕ-MM-HH / ΕΕΕΕ-MM (MM = τέλος του μήνα)
AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fin del mes)
AAAA-KK-PP / AAAA-KK (KK = kuu lõpp)
AAAA-MM-JJ / AAAA-MM (MM = fin du mois)
GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj mjeseca)
ÉÉÉÉ-HH-NN / ÉÉÉÉ-HH (HH = hónap utolsó napja)
AAAA-MM-GG / AAAA-MM (MM = fine mese)
ЖЖЖЖ-АА-КК / ЖЖЖЖ-АА / (АА = айдың соңы)
YYYY-MM-DD/YYYY-MM(MM = 월말)
MMMM-MM-DD / MMMM-MM (MM = mėnesio pabaiga)
GGGG-MM-DD/GGGG-MM (MM = mēneša beigas)
JJJJ-MM-DD / JJJJ-MM (MM = einde maand)
ÅÅÅÅ-MM-DD / ÅÅÅÅ-MM (MM = slutten av måneden)
RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec miesiąca)
AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fim do mês)
AAAA-LL-ZZ / AAAA-LL (LL = sfârşitul lunii)
ГГГГ-ММ-ДД / ГГГГ-ММ (ММ = конец месяца)
RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec mesiaca)
GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj meseca)
ÅÅÅÅ-MM-DD / ÅÅÅÅ-MM (MM = slutet av månaden)
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dal calore / Салқын жерде сақта / 열을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no karstuma / Beschermen tegen warmte / Må ikke utsettes for 
varme / Przechowywać z dala od źródeł ciepła / Manter ao abrigo do calor / A se feri de căldură / Не нагревать / Uchovávajte mimo zdroja tepla / Držite dalje od 
toplote / Får ej utsättas för värme / Isıdan uzak tutun / Берегти від дії тепла / 请远离热源

Cut / Срежете / Odstřihněte / Klip / Schneiden / Κόψτε / Cortar / Lõigata / Découper / Reži / Vágja ki / Tagliare / Кесіңіз / 잘라내기 / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt 
/ Odciąć / Cortar / Decupaţi / Отрезать / Odstrihnite / Iseći / Klipp / Kesme / Розрізати / 剪下
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Collection date / Дата на събиране / Datum odběru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Ημερομηνία συλλογής / Fecha de recogida / Kogumiskuupäev / Date 
de prélèvement / Dani prikupljanja / Mintavétel dátuma / Data di raccolta / Жинаған тізбекүні / 수집 날짜 / Paėmimo data / Savākšanas datums / Verzameldatum / 
Dato prøvetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectării / Дата сбора / Dátum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Дата 
забору / 采集日期

µL/test / µL/тест / µL/Test / µL/εξέταση / µL/prueba / µL/teszt / µL/테스트 / мкл/тест / µL/tyrimas / µL/pārbaude / µL/teste / мкл/аналіз / µL/检测

Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener 
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған 
жерде ұста / 빛을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for lys / Przechowywać z 
dala od źródeł światła / Manter ao abrigo da luz / Feriţi de lumină / Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej utsättas 
för ljus / Işıktan uzak tutun / Берегти від дії світла / 请远离光线

Hydrogen gas generated / Образуван е водород газ / Možnost úniku plynného vodíku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Δημιουργία αερίου 
υδρογόνου / Producción de gas de hidrógeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de l’hydrogène gazeux / Sadrži hydrogen vodik / Hidrogén gázt fejleszt / Produzione 
di gas idrogeno / Газтектес сутегі пайда болды  / 수소 가스 생성됨 / Išskiria vandenilio dujas / Rodas ūdeņradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass 
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produção de gás de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Выделение водорода / Vyrobené použitím vodíka / 
Oslobađa se vodonik / Genererad vätgas / Açığa çıkan hidrojen gazı / Реакція з виділенням водню / 会产生氢气

Patient ID number / ИД номер на пациента / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / Αριθμός αναγνώρισης ασθενούς / Número de ID del paciente / 
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosító száma / Numero ID paziente / Пациенттің идентификациялық нөмірі / 
환자 ID 번호 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiënt / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Número da 
ID do doente / Număr ID pacient / Идентификационный номер пациента / Identifikačné číslo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarası / 
Ідентифікатор пацієнта / 患者标识号

Fragile, Handle with Care / Чупливо, Работете с необходимото внимание. / Křehké. Při manipulaci postupujte opatrně. / Forsigtig, kan gå i stykker. / Zerbrechlich, 
vorsichtig handhaben. / Εύθραυστο. Χειριστείτε το με προσοχή. / Frágil. Manipular con cuidado. / Õrn, käsitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. 
/ Lomljivo, rukujte pažljivo. / Törékeny! Óvatosan kezelendő. / Fragile, maneggiare con cura. / Сынғыш, абайлап пайдаланыңыз. / 조심 깨지기 쉬운 처리 / Trapu, 
elkitės atsargiai. / Trausls; rīkoties uzmanīgi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / Ømtålig, håndter forsiktig. / Krucha zawartość, przenosić ostrożnie. / Frágil, 
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulaţi cu atenţie. / Хрупкое! Обращаться с осторожностью. / Krehké, vyžaduje sa opatrná manipulácia. / Lomljivo - rukujte 
pažljivo. / Bräckligt. Hantera försiktigt. / Kolay Kırılır, Dikkatli Taşıyın. / Тендітна, звертатися з обережністю / 易碎，小心轻放
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